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Άδειες Χρήσης

 Το παρόν εκπαιδευτικό υλικό υπόκειται σε άδειες 
χρήσης Creative Commons. 

 Για εκπαιδευτικό υλικό, όπως εικόνες, που υπόκειται 
σε άλλου τύπου άδειας χρήσης, η άδεια χρήσης 
αναφέρεται ρητώς. 
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Χρηματοδότηση
 Το παρόν εκπαιδευτικό υλικό έχει αναπτυχθεί στα πλαίσια 

του εκπαιδευτικού έργου του διδάσκοντα.
 Το έργο «Ανοικτά Ακαδημαϊκά Μαθήματα στο 

Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης» έχει 
χρηματοδοτήσει μόνο τη αναδιαμόρφωση του 
εκπαιδευτικού υλικού. 

 Το έργο υλοποιείται στο πλαίσιο του Επιχειρησιακού 
Προγράμματος «Εκπαίδευση και Δια Βίου Μάθηση» και 
συγχρηματοδοτείται από την Ευρωπαϊκή Ένωση 
(Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Ταμείο) και από εθνικούς πόρους.



Αριστοτέλειο
Πανεπιστήμιο
Θεσσαλονίκης

Μετάφραση ειδικών κειμένων ΙΙ

Τμήμα Γαλλικής Γλώσσας και Φιλολογίας 4

Ενότητα 3η

ΜΑ+CAT= MATECAT? 
Machine Translation Enhanced Computer Assisted 
Translation
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Στόχος της ενότητας

Στόχος της ενότητας είναι η παρουσίαση της πλατφόρμας 
MATECAT, η οποία ενσωματώνει την Αυτόματη μετάφραση 
στη διαδικασία της Μετάφρασης με τη βοήθεια 
υπολογιστή με βέλτιστο τρόπο. 

Με συγκεκριμένο παράδειγμα οι φοιτητές/ήτριες
εισάγονται στην επιμέλεια αυτόματου μεταφράσματος. 

Απώτερος στόχος: α. να έχουν οι φοιτητές/τριες μια εικόνα 
της σχετικής έρευνας γλωσσικής τεχνολογίας και να 
κάνουν τη σύγκριση με τα συστήματα του διαδικτύου, τα 
οποία παρέχουν περιορισμένες δυνατότητες β. να 
εξοικειωθούν με τις πλατφόρμες και τη χρήση ΤΜ και ΜΤ. 
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CAT vs TenTs

«I am referring to translation environment tools (TEnTs). As the 

name suggests, these TEnTs provide translators with an 

environment that allows them to work productively. This environ 

ment includes a translation memory and a terminology database, 

but it also provides features for quality assurance, spell-checking, 

workflow management, project management, analysis, support 

for complex file formats, and so forth. Anyone who has even 

glanced into the market of commercially avail able TEnTs will 

know about tools like Trados, Star Transit, Déjà Vu, and across.» 
(Zetzsche, 2008).
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Ειδική και ακόμη πιο ειδική μετάφραση;

 Η λογοτεχνική μετάφραση έχει, όπως είδαμε, τη δική 
της πλατφόρμα, traduxio

 Η λογοτεχνική μετάφραση χρησιμοποιεί προφανώς 
και όλα τα προγράμματα υποδομής κατά Melby

 Η λογοτεχνική μετάφραση χρησιμοποιεί ενίοτε, στον 
βαθμό που απλοποιούνται και προγράμματα CAT 

 Κυρίως όμως τα χρησιμοποιεί η ειδική μετάφραση 

 Όταν η ειδική μετάφραση γίνεται πιο ειδική, 
χρησιμοποιεί συγκεκριμένα λογισμικά
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Ορολογία και πραγματικότητα

 Επί της ουσίας CAT και TenTs ταυτίζονται, όπως 
φαίνεται και από τα παραδείγματα

 Προς τι ο διαφορετικός όρος; 

 Για να διακρίνονται οι εν λόγω πλατφόρμες βασικού 
μεταφραστικού περιβάλλοντος από τα ειδικά 
προγράμματα των μεταφραστών 

 CAT = όλες οι εφαρμογές που στηρίζουν τον 
μεταφραστή, και προγράμματα υποδομής και πολύ 
ειδικά προγράμματα
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Υποτιτλισμός
http://subworkshop.sourceforge.net/

http://subworkshop.sourceforge.net/
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Τοπική προσαρμογή
SDL Passolo

https://www.youtube.com/watch?v=qVlSup3EUGc

https://www.youtube.com/watch?v=qVlSup3EUGc
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Θεματικές μεταφραστικής τεχνολογίας (περιεχόμενα)
The Routledge Encyclopedia of Translation Technology
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MATECAT
http://www.matecat.com/

http://www.matecat.com/
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Διαδικτυακή εφαρμογή ελεύθερης 
πρόσβασης / TenT

 Εφαρμογή ελεύθερης πρόσβασης (χρηματοδοτήθηκε 
ερευνητικά από την ΕΕ). 

 Έμφαση στην ενσωμάτωση της ΜΤ (Machine 
Translation) στην CAT (Computer Asssisted
Translation), κατά το παράδειγμα ροής εργασίας της 
ΕΕ. 

 Λειτουργεί μόνο με CHROME και SAFARI 

 Υποστηρίζει παράπλευρες εφαρμογές 

 ΕΙΝΑΙ ΕΞΑΙΡΕΤΙΚΑ ΦΙΛΙΚΗ ΕΦΑΡΜΟΓΗ 
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Υποστηρίζει 60 μορφότυπους…
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… και 91 γλώσσες (προς το παρόν)
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Για μια σειρά εργασίες 
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Πρώτη σελίδα 
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Ανεβάζοντας το κείμενο στο σύστημα 
Καμιά φορά συμβαίνουν και λάθη…

Επιμένουμε και ζητάμε βοήθεια από τους διαχειριστές
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Όνομα έργου, ορισμός ζεύγους γλωσσών, 
θεματική 
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Κείμενο
L'UE ne se contente pas de faciliter la reconnaissance des qualifications au moyen des documents 
Europass: elle s'attache également à faciliter la comparaison entre les systèmes éducatifs 
nationaux. Pour y parvenir, elle ne cherche pas à harmoniser ces systèmes, mais à mettre en place 
un «cadre européen des certifications» (CEC) dans le domaine de l'éducation et de la formation 
permanentes. D'ici à 2012, tout nouveau titre ou diplôme délivré dans l'UE devra faire mention 
de l'un des huit niveaux de référence du CEC.

Offrir davantage de possibilités aux jeunes

Les politiques menées en faveur des jeunes ne se cantonnent pas à l’éducation. Le «Pacte 
européen pour la jeunesse» établit des principes communs visant à créer des perspectives pour les 
jeunes. Il reconnaît le droit des jeunes à participer à la société au même titre que les autres 
citoyens, en bénéficiant des mêmes chances dans tous les domaines: enseignement et formation de 
qualité, services de recherche d'emploi, emplois correspondant à leurs qualifications, sécurité 
sociale et logement.

Le programme «Jeunesse en action» encourage la participation active à la vie de la société et 
promeut des projets qui sensibilisent les jeunes à la citoyenneté européenne. Avec le service 
volontaire européen, par exemple, l'UE permet à des particuliers de participer à des actions de 
bénévolat dans d'autres pays. Entre 2007 et 2013, l’UE consacrera au total 900 millions d'euros 
aux activités couvertes par ce programme.

http://www.regione.abruzzo.it/xeuropaFR/index.asp?modello=lifelongPresentazione&servizio=xList&stil

eDiv=mono&template=default&msv=prograFR5

http://www.regione.abruzzo.it/xeuropaFR/index.asp?modello=lifelongPresentazione&servizio=xList&stileDiv=mono&template=default&msv=prograFR5
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Ταυτοποίηση (με google=τίποτα δεν είναι τέλειο σ’ 
αυτή τη ζωή) ή Ανωνυμία (λιγότερες δυνατότητες)
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Στατιστικά και Translate 
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Δυνατότητα προσφυγής σε μεταφραστή (η 
περίφημη Human Translation)και open
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Προτασιακό επίπεδο 
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Προσθήκη ΤΜ του μεταφραστή ή χρήση πόρων 
συστήματος (ΜΤ) και Translated*

* Δυνατότητα αλλαγών ανά πάσα στιγμή, διόρθωση προτάσεων ΕΠΙ ΤΟΠΟΥ 



Αριστοτέλειο
Πανεπιστήμιο
Θεσσαλονίκης

Μετάφραση ειδικών κειμένων ΙΙ

Τμήμα Γαλλικής Γλώσσας και Φιλολογίας 27

Αυτόματη μετάφραση αλλά και χρήση υφιστάμενων 
μνημών με ταύτιση 24% (διόρθωση επί τόπου)
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Επιμέλεια στην πράξη (δικείμενο) Ι

 L'UE ne se contente pas de faciliter la reconnaissance 
des qualifications au moyen des documents Europass: 
elle s'attache également à faciliter la comparaison 
entre les systèmes éducatifs nationaux. 

 Η ΕΕ δεν διευκολύνει μόνο την αναγνώριση των 
επαγγελματικών προσόντων μέσω των εγγράφων 
Europass? Επιδιώκει επίσης να διευκολυνθεί η 
σύγκριση των εθνικών εκπαιδευτικών συστημάτων.

Διορθώσεις

1. Μικρό πρόβλημα στίξης (οπωσδήποτε διόρθωση) 

2. Ενδεχόμενη αλλαγή του μόνο με το απλώς 
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Επιμέλεια στην πράξη (δικείμενο) ΙΙ
 Pour y parvenir, elle ne cherche pas à harmoniser ces systèmes, 

mais à mettre en place un «cadre européen des certifications» 
(CEC) dans le domaine de l'éducation et de la formation 
permanentes.

 Για να επιτευχθεί αυτό, δεν αποσκοπεί στην εναρμόνιση των 
συστημάτων αυτών, αλλά για τη δημιουργία ενός «Ευρωπαϊκού 
Πλαισίου Προσόντων» (ΕΠΠ) στον τομέα της εκπαίδευσης και 
της συνεχούς κατάρτισης.

Source: Public TM 100%
Διορθώνουμε;;;;

Βεβαίως, διορθώνουμε τα πάντα, οι δημόσιες, ανοιχτές 
μνήμες, στις οποίες βασίζονται και εφαρμογές όπως το 
linguee, glosbe, mymemory, έχουν λάθη επίσης. 
Στην προκειμένη περίπτωση, η μετάφραση είναι απολύτως 
σωστή όμως. 
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Επιμέλεια στην πράξη (δικείμενο) ΙΙΙ 
τυπικά λάθη Αυτόματης μετάφρασης

 D'ici à 2012, tout nouveau titre ou diplôme délivré dans l'UE devra faire 
mention de l'un des huit niveaux de référence du CEC.

 Μέχρι το 2012, όλα τα νέα τίτλος ή πτυχίο που εκδίδεται στην ΕΕ θα 
κάνει αναφορά σε ένα από τα οκτώ επίπεδα αναφοράς του ΕΠΕΠ.

Εύκολη διόρθωση, συντακτικά και φραστικά λάθη. 

Ποια χρήση μπορεί να έχει ένα κείμενο με τέτοιου επίπέδου λάθη 
αδιόρθωτο; 

Εσωτερική, πληροφόρησης, χωρίς κανένα πρόβλημα.

Ο φυσικός ομιλητής αποκαθιστά τα περισσότερα αυτόματα (αν και όχι το 
εκδίδεται, που είναι χορηγεί) 

Προτεινόμενη μετάφραση: Μέχρι το 2012, σε όλους τους νέους τίτλους 
σπουδών και τα πτυχία που θα χορηγούνται στην ΕΕ θα σημειώνεται 
ένα από τα οκτώ επίπεδα αναφοράς του ΕΠΕΠ.
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Το απαρέμφατο 

 Offrir davantage de possibilités aux jeunes

 Παρέχει περισσότερες ευκαιρίες για τους νέους

Λάθος που δεν εμποδίζει, σε κανονικές συνθήκες την 
κατανόηση, με αυτόματη συμπλήρωση του 
υποκειμένου από το συγκείμενο. 

 Το απαρέμφατο συχνά μεταφράζεται είτε με 
ουσιαστικό είτε με μετοχή ενεστώτα. 
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Μοντέλα επιμέλειας

 Διαφορετικά επίπεδα επιμέλειας και 
ασταθής ορολογία 

 Πολλά και διαφορετικά μοντέλα-
τυπολογίες λαθών 

 Χειροκίνητη και αυτόματη επιμέλεια 
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Peraldi, 2011
http://lodel.irevues.inist.fr/tralogy/index.php?id=107&format=print

http://lodel.irevues.inist.fr/tralogy/index.php?id=107&format=print
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Blain et al. 
http://www.mt-archive.info/MTS-2011-Blain.pdf

http://www.mt-archive.info/MTS-2011-Blain.pdf
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Post-editing guidelines based on the LISA QA Model
Common Sense Advisory, Inc. 

http://www.tcworld.info/e-magazine/translation-and-localization/article/post-
editing-in-practice/

http://www.tcworld.info/e-magazine/translation-and-localization/article/post-editing-in-practice /
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Ποια επιμέλεια για ποιο κείμενο;
Σημασία έχει πάντα η χρήση του κειμένου (ΣΚΟΠΟΣ)

 Απλή, εσωτερική, πληροφοριακή χρήση – η επιμέλεια μπορεί να γίνει από 
μεταφραστή αλλά και μη μεταφραστή (γραμματεία). 

 Επίσημο κείμενο – η επιμέλεια δεν μπορεί να γίνει παρά μόνο από 
μεταφραστή. Αξίζει τον κόπο ο χρόνος και η προσπάθεια όταν το 
αποτέλεσμα είναι κακό; 

 Λύση: η επιμέλεια με χρήση μεταφραστικής τεχνολογίας 
(συμπεριλαμβανομένης και αυτόματης μετάφρασης, συνήθως 
συστημάτων με βάση κανόνες)

ΔΕΝ ΥΠΑΡΧΕΙ ΙΣΟΔΥΝΑΜΟ ΑΝΘΡΩΠΙΝΗΣ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗΣ ΣΕ ΕΠΙΠΕΔΟ 
ΠΟΙΟΤΗΤΑΣ, ΠΑΡΑ ΜΟΝΟ ΣΕ ΚΕΙΜΕΝΑ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΟΥ ΛΕΞΙΛΟΓΙΟΥ ΚΑΙ 

ΕΛΕΓΧΟΜΕΝΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ. 

Η ΤΕΧΝΟΛΟΓΙΑ ΩΣΤΟΣΟ ΒΑΔΙΖΕΙ ΣΥΝΕΧΩΣ ΜΕ ΓΟΡΓΑ ΒΗΜΑΤΑ (ΤΕΧΝΗΤΗ 
ΝΟΗΜΟΣΥΝΗ)
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Τύποι επιμέλειας 

Σε σχέση με την ποιότητα του μεταφράσματος 

 Ποιότητα αποδεκτή (εσωτερική χρήση) 

 Ποιότητα αντίστοιχη με κείμενο μεταφραστή 
(δημοσίευση)

Σε σχέση με τη χρήση τεχνολογίας 

 Άμεση κι απλή (brute)

 Εξελιγμένη (évoluée) με χρήση 
μεταφραστικήςτεχνολογίας
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Επιστροφή στο Matecat 
Συλλογική δουλειά- σχόλια 
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ΚΑΛΗ ΔΟΥΛΕΙΑ!
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Ασκήσεις 
1. Εγγραφείτε στο MATECAT. Εισάγετε το κείμενο που 

δίνεται στην ενότητα και συνεχίστε τη μετάφραση και 
την επιμέλεια. Δουλέψτε σε ομάδες και μοιραστείτε τις 
παρατηρήσεις σας. 

2. Μελετήστε τις Οδηγίες επιμέλειας του TAUS (Ενότητα 2) 
και συνοψίστε τις. Εφαρμόστε τις στο παραπάνω 
μετάφρασμα. 

3. Συγκρίνετε το μετάφρασμα του MATECAT με 
διαδικτυακά συστήματα Αυτόματης Μετάφρασης. 

4. Συγκρίνετε το MATECAT με το mymemory, 
https://mymemory.translated.net. Αξιολογήστε τα δύο 
συστήματα, με έμφαση στα δεδομένα των 
μεταφραστικών μνημών. 

https://mymemory.translated.net/
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Δικτυογραφία (15.9.2015) 

 http://subworkshop.sourceforge.net/

 https://www.youtube.com/watch?v=qVlSup3EUGc

 http://www.matecat.com/

http://subworkshop.sourceforge.net/
https://www.youtube.com/watch?v=qVlSup3EUGc
http://www.matecat.com/
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Σημείωμα Αναφοράς
Copyright Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης, Δημητρούλια 
Τιτίκα. «Μετάφραση ειδικών κειμένων ΙΙ. ΜΑ+CAT= MATECAT? 
Machine Translation Enhanced Computer Assisted Translation». Έκδοση: 
1.0. Θεσσαλονίκη 2015. Διαθέσιμο από τη δικτυακή διεύθυνση: 
https://opencourses.auth.gr/courses/OCRS506/. 

https://opencourses.auth.gr/courses/OCRS506/
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Σημείωμα Αδειοδότησης
Το παρόν υλικό διατίθεται με τους όρους της άδειας χρήσης Creative 
Commons Αναφορά - Παρόμοια Διανομή [1] ή μεταγενέστερη, Διεθνής 
Έκδοση. Εξαιρούνται τα αυτοτελή έργα τρίτων π.χ. φωτογραφίες, 
διαγράμματα κ.λ.π., τα οποία εμπεριέχονται σε αυτό και τα οποία 
αναφέρονται μαζί με τους όρους χρήσης τους στο «Σημείωμα Χρήσης 
Έργων Τρίτων».  

Ο δικαιούχος μπορεί να παρέχει στον αδειοδόχο ξεχωριστή άδεια να 

χρησιμοποιεί το έργο για εμπορική χρήση, εφόσον αυτό του ζητηθεί.

[1] http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/

http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
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ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ

ΑΝΟΙΚΤΑ

ΑΚΑΔΗΜΑΪΚΑ

ΜΑΘΗΜΑΤΑ

Επεξεργασία: Κρυστάλλη Πηνελόπη

Θεσσαλονίκη, Σεπτέμβριος 2015

Τέλος ενότητας
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Διατήρηση Σημειωμάτων

 Οποιαδήποτε αναπαραγωγή ή διασκευή του υλικού θα 
πρέπει να συμπεριλαμβάνει:

 το Σημείωμα Αναφοράς

 το Σημείωμα Αδειοδότησης

 τη δήλωση Διατήρησης Σημειωμάτων

 το Σημείωμα Χρήσης Έργων Τρίτων (εφόσον υπάρχει)

 μαζί με τους συνοδευόμενους υπερσυνδέσμους.




